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Producent zastrzega sobie możliwość wprowadzenia zmian bez wcześniejszego
powiadomienia.

1.  INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Przed przystąpieniem do instalacji i rozpoczęciem
eksploatacji urządzenia należy uważnie zapoznać się z
dołączoną instrukcją obsługi. Producent nie odpowiada za
obrażenia ciała ani szkody spowodowane nieprawidłową
instalacją lub eksploatacją urządzenia. Należy zachować
instrukcję obsługi w bezpiecznym i łatwo dostępnym miejscu
w celu wykorzystania w przyszłości.

1.1 Bezpieczeństwo dzieci i osób o ograniczonych
zdolnościach ruchowych
• Urządzenie mogą obsługiwać dzieci po ukończeniu ósmego

roku życia oraz osoby o ograniczonych zdolnościach
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, a także
nieposiadające odpowiedniej wiedzy lub doświadczenia,
jeśli będą one nadzorowane lub zostaną poinstruowane w
zakresie bezpiecznego korzystania z urządzenia i będą
świadome związanych z tym zagrożeń. Dzieci w wieku od 3
do 8 lat oraz osoby z bardzo rozległą i złożoną
niepełnosprawnością mogą ładować i opróżniać urządzenie
pod warunkiem, że zostały odpowiednio poinstruowane.
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Dzieci poniżej 3 roku życia nie powinny zbliżać się do
urządzenia, jeśli nie znajdują się pod stałym nadzorem.

• Należy dopilnować, aby dzieci nie bawiły się urządzeniem .
• Dzieci nie powinny zajmować się czyszczeniem ani

konserwacją urządzenia bez odpowiedniego nadzoru.
• Przechowywać opakowanie w miejscu niedostępnym dla

dzieci lub zutylizować je w odpowiedni sposób.

1.2 Ogólne zasady bezpieczeństwa
• Urządzenie to służy wyłącznie do przechowywania

żywności i napojów.
• Urządzenie to przeznaczone jest do użytku domowego w

pomieszczeniach zamkniętych.
• Urządzenie to można używać w biurach, pokojach

hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gości w
gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach,
gdzie użytkowanie nie przekracza średniego poziomu
użytkowania w gospodarstwie domowym.

• Aby uniknąć zanieczyszczenia żywności, należy
przestrzegać następujących zaleceń:
– nie pozostawiać zbyt długo otworzonych drzwi;
– regularnie czyścić powierzchnie, które mogą mieć

kontakt z żywnością, oraz dostępne elementy systemu
odpływu skroplin;

– przechowywać surowe mięso i ryby w odpowiednich
pojemnikach w chłodziarce, tak aby nie miały styczności
(ani wypływające z nich soki) z innymi produktami.

• OSTRZEŻENIE: Otwory wentylacyjne w obudowie
urządzenia lub w zabudowie nie mogą być zakryte ani
zanieczyszczone.

• OSTRZEŻENIE: Nie wolno używać żadnych urządzeń lub
środków do przyspieszania odmrażania urządzenia z
wyjątkiem tych, które zaleca producent.

• OSTRZEŻENIE: Nie uszkodzić układu chłodniczego.
• OSTRZEŻENIE: Nie wolno używać urządzeń elektrycznych

w komorach do przechowywania żywności, chyba że są to
urządzenia zalecane przez producenta.
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• Urządzenia nie wolno czyścić myjką parową ani wodą pod
ciśnieniem.

• Urządzenie należy czyścić wilgotną miękką szmatką.
Używać tylko neutralnych środków czyszczących. Nie
używać produktów ściernych, myjek do szorowania,
rozpuszczalników ani metalowych przedmiotów.

• Jeśli urządzenie będzie pozostawać puste przez długi czas,
należy je wyłączyć, rozmrozić, wyczyścić, osuszyć i
pozostawić otworzone drzwi, aby zapobiec rozwojowi pleśni
wewnątrz urządzenia.

• W urządzeniu nie wolno przechowywać substancji
wybuchowych, takich jak puszki aerozoli z łatwopalnym
gazem pędnym.

• Jeśli przewód zasilający uległ uszkodzeniu, należy zlecić
jego wymianę producentowi urządzenia, autoryzowanemu
centrum serwisowemu lub też innej kompetentnej osobie,
aby uniknąć niebezpieczeństwa.

2. WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

2.1 Instalacja

 OSTRZEŻENIE!
Urządzenie może zainstalować i
podłączyć wyłącznie wykwalifikowana
osoba.

• Usunąć wszystkie elementy opakowania.
• Nie instalować ani nie używać

uszkodzonego urządzenia.
• Ze względów bezpieczeństwa nie należy

uruchamiać urządzenia przed
zainstalowaniem go w zabudowie.

• Należy postępować zgodnie z instrukcją
instalacji dołączoną do urządzenia.

• Zachować ostrożność podczas
przenoszenia urządzenia, ponieważ jest
ono ciężkie. Należy zawsze stosować
rękawice ochronne i mieć na stopach
pełne obuwie.

• Zapewnić wokół urządzenia przepływ
powietrza.

• Po zainstalowaniu nowego urządzenia lub
zmianie kierunku otwierania jego drzwi
należy odczekać co najmniej 4 godziny

przed podłączeniem urządzenia do
zasilania. Pozwala to na spłynięcie oleju
do sprężarki.

• Przed wykonaniem jakichkolwiek
czynności przy urządzeniu (np. przed
zmianą kierunku otwierania drzwi) należy
wyjąć wtyczkę przewodu zasilającego z
gniazdka.

• Nie instalować urządzenia w pobliżu
grzejników lub kuchenek, piekarników lub
płyt grzejnych, chyba że w instrukcji
instalacji określono inaczej.

• Nie narażać urządzenia na zamoczenie
przez deszcz.

• Nie instalować urządzenia w miejscach
narażonych na bezpośrednie działanie
promieni słonecznych.

• Nie instalować urządzenia w miejscach,
gdzie występuje zbyt duża wilgotność lub
zbyt niska temperatura.

• Podczas przesuwania urządzenia należy
je podnieść za przednią krawędź, aby
uniknąć zarysowania podłogi.
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2.2 Podłączenie elektryczne

 OSTRZEŻENIE!
Występuje zagrożenie pożarem i
porażeniem prądem elektrycznym.

 OSTRZEŻENIE!
Ustawiając urządzenie, należy uważać,
aby nie przycisnąć lub nie uszkodzić
przewodu zasilającego.

 OSTRZEŻENIE!
Nie stosować rozgałęziaczy ani
przedłużaczy.

• Urządzenie musi być uziemione.
• Upewnić się, że parametry na tabliczce

znamionowej odpowiadają parametrom
znamionowym źródła zasilania.

• Należy używać wyłącznie prawidłowo
zamontowanego gniazda elektrycznego z
uziemieniem.

• Należy uważać, aby nie uszkodzić
elementów elektrycznych (np. wtyczki,
przewodu zasilającego lub sprężarki). By
wymienić podzespoły elektryczne należy
skontaktować się z autoryzowanym
punktem serwisowym lub z elektrykiem.

• Przewód zasilający musi znajdować się
poniżej poziomu wtyczki.

• Podłączyć wtyczkę do gniazda
elektrycznego dopiero po zakończeniu
instalacji. Należy zadbać o to, aby po
zakończeniu instalacji urządzenia wtyczka
przewodu zasilającego była łatwo
dostępna.

• Odłączając urządzenie, nie należy ciągnąć
za przewód zasilający. Należy zawsze
ciągnąć za wtyczkę sieciową.

2.3 Sposób używania

 OSTRZEŻENIE!
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń
ciała, oparzenia, porażenia prądem lub
pożaru.

 Urządzenie zawiera palny gaz –
izobutan (R600a) – który jest gazem
ziemnym, spełniającym wymogi dotyczące
ochrony środowiska. Należy zachować

ostrożność, aby nie uszkodzić układu
chłodniczego zawierającego izobutan.
• Nie zmieniać parametrów technicznych

urządzenia.
• Jakiekolwiek użycie urządzenia do

zabudowy jako urządzenia
wolnostojącego jest surowo zabronione.

• Nie wkładać do urządzenia urządzeń
elektrycznych (np. maszynek do lodów),
chyba że dopuszcza to ich producent.

• Jeśli dojdzie do uszkodzenia obiegu
czynnika chłodniczego, należy
upewnić się, że w pomieszczeniu nie ma
płomieni ani źródeł zapłonu. Przewietrzyć
pomieszczenie.

• Nie wolno dopuścić, aby gorące
przedmioty dotykały plastikowych części
urządzenia.

• Nie przechowywać w urządzeniu
łatwopalnych gazów i cieczy.

• Nie umieszczać produktów łatwopalnych
ani przedmiotów nasączonych
łatwopalnymi produktami w pobliżu lub na
urządzeniu.

• Nie dotykać sprężarki ani skraplacza. Są
gorące.

• Nie należy dopuszczać do kontaktu
żywności z wewnętrznymi ściankami
komór urządzenia.

2.4 Oświetlenie wewnętrzne

 OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie porażeniem prądem.

• Ten produkt zawiera jedno lub więcej
źródeł światła o klasie efektywności
energetycznej G.

• Informacja dotycząca oświetlenia w
urządzeniu i elementów oświetleniowych
sprzedawanych osobno jako części
zamienne: Zastosowane elementy
oświetleniowe są przystosowane do pracy
w wymagających warunkach fizycznych
(temperatura, drgania, wilgotność) w
urządzeniach domowych lub są
przeznaczone do sygnalizacji stanu
działania urządzenia. Nie są one
przeznaczone do innych zastosowań i nie
nadają się do oświetlania pomieszczeń
domowych.
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2.5 Konserwacja i czyszczenie

 OSTRZEŻENIE!
Występuje zagrożenie odniesieniem
obrażeń lub uszkodzeniem urządzenia.

• Przed przystąpieniem do konserwacji
należy wyłączyć urządzenie i wyjąć
wtyczkę przewodu zasilającego z gniazda
elektrycznego.

• W układzie chłodniczym urządzenia
znajdują się związki węglowodorowe.
Konserwacją i napełnianiem układu
chłodniczego może zajmować się
wyłącznie wykwalifikowana osoba.

• Regularnie sprawdzać odpływ skroplin w
urządzeniu i w razie potrzeby oczyszczać
go. Gdy odpływ zablokuje się, na dnie
urządzenia zbiera się woda.

2.6 Serwis
• Aby naprawić urządzenie, należy

skontaktować się z autoryzowanym
centrum serwisowym. Należy stosować
wyłącznie oryginalne części zamienne.

• Należy pamiętać, że samodzielna lub
nieprofesjonalna naprawa może mieć
wpływ na bezpieczeństwo oraz
spowodować utratę gwarancji.

• Następujące części zamienne będą
dostępne przez 7 lat po zakończeniu
produkcji modelu: termostaty, czujniki

temperatury, układy elektroniczne, źródła
światła, uchwyty drzwi, zawiasy drzwi,
półki i kosze. Niektóre z tych części
zamiennych będą dostępne wyłącznie dla
profesjonalnych punktów serwisowych i
nie wszystkie części zamienne są
odpowiednie do wszystkich modeli.

• Uszczelki do drzwi będą dostępne przez
10 lat po wycofaniu modelu z eksploatacji.

2.7 Utylizacja

 OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie odniesieniem obrażeń lub
uduszeniem.

• Odłączyć urządzenie od źródła zasilania.
• Odciąć i wyrzucić przewód zasilający.
• Wymontować drzwi, aby uniemożliwić

zamknięcie się dziecka lub zwierzęcia
wewnątrz urządzenia.

• Czynnik w układzie chłodniczym i
materiały izolacyjne zastosowane w tym
urządzeniu nie stanowią zagrożenia dla
warstwy ozonowej.

• Pianka izolacyjna zawiera łatwopalny gaz.
Aby uzyskać informacje dotyczące
prawidłowej utylizacji urządzenia, należy
skontaktować się z lokalnymi władzami.

• Należy uważać, aby nie uszkodzić układu
chłodniczego w pobliżu wymiennika
ciepła.

3. INSTALACJA

 OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdziały dotyczące
bezpieczeństwa.

 OSTRZEŻENIE!
Aby zainstalowac urządzenie, należy
zapoznać się z instrukcją instalacji.

 OSTRZEŻENIE!
Przymocować urządzenie zgodnie z
instrukcją instalacji, aby uniknąć
zagrożenia związanego z jego
niestabilnością.
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3.1 Wymiary

B
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1

W1
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W2
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2

W3

D
3
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0
°

Całkowite wymiary ¹
H1 mm 873

W1* mm 548

D1 mm 549

¹ wysokość, szerokość i głębokość
urządzenia bez uchwytu
* w tym szerokość dolnych zawiasów (8 mm)

Wymagana przestrzeń ²
H2 (A+B) mm 916

W2* mm 548

D2 mm 551

A mm 880

Wymagana przestrzeń ²
B mm 36

² wysokość, szerokość i głębokość
urządzenia wraz z uchwytem oraz
przestrzenią niezbędną do swobodnego
obiegu powietrza chłodzącego
* w tym szerokość dolnych zawiasów (8 mm)

Całkowita wymagana przestrzeń ³
H3 (A+B) mm 916

W3* mm 548

D3 mm 1071

³ wysokość, szerokość i głębokość
urządzenia wraz z uchwytem, przestrzenią
niezbędną do swobodnego obiegu powietrza
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chłodzącego oraz przestrzenią niezbędną do
otwarcia drzwi pod minimalnym kątem
umożliwiającym wyjęcie całego wyposażenia
wnętrza
* w tym szerokość dolnych zawiasów (8 mm)

3.2 Lokalizacja
Aby zapewnić optymalne działanie
urządzenia, nie należy instalować urządzenia
w miejscu narażonym na bezpośrednie
działanie promieni słonecznych. Nie
instalować urządzenia w pobliżu grzejników
lub kuchenek, piekarników lub płyt grzejnych,
chyba że w instrukcji instalacji określono
inaczej.
Zapewnić swobodny przepływ powietrza za
urządzeniem.
Urządzenie to powinno być zainstalowane w
suchym, dobrze wietrzonym pomieszczeniu.
Urządzenie jest przeznaczone do eksploatacji
w temperaturze otoczenia od 10°C do 43°C.

 Prawidłowe działanie urządzenia
można zagwarantować tylko w
określonym zakresie temperatury.

 W razie wątpliwości dotyczących
miejsca instalacji urządzenia należy
skontaktować się z dostawcą, działem
obsługi klienta lub najbliższym
autoryzowanym centrum serwisowym.

 Należy zapewnić możliwość
odłączenia urządzenia od źródła
zasilania. Dlatego po zainstalowaniu
urządzenia musi być łatwy dostęp do
wtyczki.

3.3 Podłączenie elektryczne
• Przed podłączeniem urządzenia do

zasilania należy upewnić się, że napięcie i
częstotliwość podane na tabliczce
znamionowej odpowiadają napięciu i
częstotliwości w domowej instalacji
elektrycznej.

• Urządzenie należy uziemić. W tym celu
wtyczka przewodu zasilającego jest

wyposażona w styk. Jeśli domowe
gniazdo zasilania nie jest uziemione,
należy podłączyć urządzenie do
oddzielnego uziemienia zgodnie z
obowiązującymi przepisami, kontaktując
się z wykwalifikowanym elektrykiem.

• Producent nie ponosi żadnej
odpowiedzialności, gdy użytkownik nie
przestrzega zaleceń bezpieczeństwa.

3.4 Wymagania dotyczące wentylacji
Niezbędny jest wystarczający przepływ
powietrza za urządzeniem.

5 cm min.

200 cm2

min.

200 cm2

 UWAGA!
Przed zainstalowaniem urządzenia
należy zapoznać się z instrukcją
instalacji.

3.5 Zmiana kierunku otwierania drzwi
Należy zapoznać się z oddzielnym
dokumentem zawierającym wskazówki
dotyczące instalacji i zmiany kierunku
otwierania drzwi.

 UWAGA!
Na każdym etapie procedury zmiany
kierunku otwierania drzwi należy
zabezpieczyć je przez zarysowaniem,
używając odpowiednio wytrzymałego
materiału.
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4. PANEL STEROWANIA

4.1 Włączanie
1. Włożyć wtyczkę przewodu zasilającego

do gniazda.
2. Obrócić pokrętło regulacji temperatury

zgodnie z ruchem wskazówek zegara do
pośredniego ustawienia.

4.2 Wyłączanie
Aby wyłączyć urządzenie, ustawić pokrętło
regulacji temperatury w położeniu „O”.

4.3 Regulacja temperatury
Temperatura jest regulowana automatycznie.
Jednak użytkownik może również
samodzielnie ustawić temperaturę w komorze
urządzenia.

Ustawienie temperatury należy wybrać,
uwzględniając fakt, że temperatura wewnątrz
urządzenia zależy od następujących
czynników:
• temperatura w pomieszczeniu;
• częstotliwość otwierania drzwi,
• ilość przechowywanej żywności,
• lokalizacja urządzenia.
Ustawienie średnie jest zazwyczaj
najodpowiedniejsze.
Obsługa urządzenia:
1. Obrócić pokrętło regulacji temperatury w

prawo, aby uzyskać niższą temperaturę w
komorze urządzenia.

2. Obrócić pokrętło regulacji temperatury w
lewo, aby uzyskać wyższą temperaturę w
komorze urządzenia.

5. CODZIENNE UŻYTKOWANIE

 UWAGA!
To urządzenie chłodnicze nie jest
odpowiednie do zamrażania żywności.

5.1 Rozmieszczanie półek na drzwiach
Aby umożliwić przechowywanie opakowań
spożywczych o różnych rozmiarach, półki na
drzwiach można umieścić na różnych
wysokościach.
1. Stopniowo wyciągać półkę do góry aż do

jej zwolnienia.
2. W razie potrzeby zmienić położenie.

5.2 Zmiana położenia półek
Ściany komory chłodziarki wyposażono w
kilka prowadnic umożliwiających
umieszczenie półek zgodnie z bieżącymi
potrzebami.
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 Nie wolno wyjmować szklanej półki
znad szuflady na warzywa, ponieważ
zapewnia ona odpowiedni obieg
powietrza.

5.3 Szuflada na owoce i warzywa
W dolnej części urządzenia znajduje się
specjalna szuflada do przechowywania
owoców i warzyw.

5.4 Wskaźnik temperatury
Chłodziarka posiada wskaźnik temperatury
umożliwiający prawidłowe przechowywanie

żywności. Symbol na bocznej ściance
urządzenia wskazuje najchłodniejsze miejsce
w chłodziarce.
Jeśli widoczny jest symbol OK (A), świeżą
żywność należy umieścić w oznaczonym tym
symbolem miejscu. W przeciwnym razie (B)
odczekać co najmniej 12 godzin i sprawdzić
czy symbol OK (A) jest już widoczny.
Jeśli nadal nie jest OK (B), należy wybrać
niższe ustawienie temperatury.

OK

OK

A

B

6. WSKAZÓWKI I PORADY

6.1 Wskazówki dotyczące
oszczędzania energii
• Aby zapewnić najbardziej efektywne

zużycie energii, należy umieścić szuflady
w dolnej części urządzenia i równomiernie
rozmieścić półki. Umiejscowienie
pojemników na drzwiach nie ma wpływu
na zużycie energii.

• Nie otwierać zbyt często drzwi urządzenia
i nie zostawiać ich otwartych dłużej niż jest
to konieczne.

• Aby oszczędzić energię, nie należy
ustawiać zbyt niskiej temperatury, o ile nie
jest to konieczne ze względu na
właściwości przechowywanych produktów.

• Jeśli temperatura otoczenia jest wysoka,
regulator temperatury jest ustawiony na
niską temperaturę i urządzenie jest w pełni
załadowane, sprężarka może pracować
bez przerwy, co powoduje osadzanie się
szronu lub lodu na parowniku. W takim
przypadku należy ustawić regulator
temperatury na wyższą temperaturę, aby
umożliwić automatyczne odszranianie,
jednocześnie oszczędzając energię.

• Zapewnić dobrą wentylację. Nie zakrywać
kratek ani otworów wentylacyjnych.

6.2 Wskazówki dotyczące chłodzenia
świeżej żywności
• Średnie ustawienie temperatury zapewnia

dobre przechowywanie świeżej żywności.
Wyższa temperatura wewnątrz urządzenia
może prowadzić do skrócenia czasu
przechowywania żywności.

• Aby zachować świeżość i aromat
produktów, należy je przechowywać w
opakowaniach.

• Aby uniknąć przenikania smaków i
zapachów, należy przechowywać napoje i
żywność w szczelnych pojemnikach.

• Aby uniknąć zanieczyszczenia
ugotowanych potraw przez surowe
produkty, należy przykrywać ugotowane
potrawy i przechowywać je oddzielnie.

• Zaleca się rozmrażanie żywności w
chłodziarce.

• Nie wkładać do urządzenia gorących
potraw. Przed umieszczeniem ich w
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urządzeniu należy upewnić się, że
przestygły do temperatury pokojowej.

• Aby zapobiec marnotrawstwu żywności,
należy zawsze umieszczać nowe produkty
za kupionymi wcześniej.

6.3 Wskazówki dotyczące
przechowywania żywności
w chłodziarce
• Komora świeżej żywności jest oznaczona

na tabliczce znamionowej symbolem  .
• Mięso (wszystkie rodzaje): zapakować do

odpowiedniego opakowania i umieścić na
szklanej półce nad pojemnikiem na
warzywa. Mięso można przechowywać
maksymalnie przez 1–2 dni.

• Owoce i warzywa: dokładnie oczyścić
(usunąć ziemię) i umieścić w specjalnej
szufladzie (szuflada na warzywa).

• Nie zaleca się przechowywania w
chłodziarce egzotycznych owoców, jak
banany, mango, papaje itp.

• Nie należy przechowywać w chłodziarce
warzyw, jak pomidory, ziemniaki, cebula i
czosnek.

• Masło i ser: umieścić w szczelnym
pojemniku, polietylenowym woreczku lub
owinąć folią aluminiową, aby maksymalnie
ograniczyć dostęp powietrza.

• Butelki: zamknąć je nakrętkami i umieścić
na drzwiowej półce na butelki lub (jeśli
występuje) na specjalnej półce na butelki.

• Należy zawsze brać pod uwagę termin
przydatności przechowywanych
produktów do spożycia.

7. PIELĘGNACJA I CZYSZCZENIE

 OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdziały dotyczące
bezpieczeństwa.

7.1 Czyszczenie wnętrza
By usunąć zapach nowego produktu, przed
pierwszym uruchomieniem urządzenia należy
wymyć jego wnętrze i znajdujące się w nim
akcesoria letnią wodą z łagodnym mydłem, a
następnie należy je dokładnie osuszyć.

 UWAGA!
Nie stosować żrących detergentów,
materiałów ściernych, środków na bazie
chloru lub oleju, ponieważ mogłoby to
spowodować uszkodzenie powierzchni
urządzenia.

 UWAGA!
Akcesoria i części urządzenia nie nadają
się do mycia w zmywarce.

7.2 Okresowe czyszczenie
Urządzenie należy regularnie czyścić:

1. Wnętrze i akcesoria należy myć letnią
wodą z dodatkiem neutralnego środka
czyszczącego.

2. Regularnie sprawdzać i przecierać
uszczelki drzwi, aby nie gromadziły się na
nich zabrudzenia.

3. Dokładnie opłukać i wysuszyć.

7.3 Rozmrażanie lodówki
Podczas normalnego użytkowania szron jest
automatycznie usuwany z parownika komory
chłodziarki. Woda z rozmrażania
odprowadzana jest przez rynnę do
specjalnego pojemnika z tyłu urządzenia, nad
sprężarką silnika, skąd odparowuje.
Należy okresowo czyścić otwór odpływowy
znajdujący się na środku rynienki w komorze
chłodziarki, aby zapobiec przelewaniu się
wody i jej kapaniu na żywność.
W tym celu należy użyć przyrządu do
czyszczenia dostarczonego wraz z
urządzeniem.
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7.4 Przerwa w użytkowaniu
urządzenia

Jeśli urządzenie nie będzie użytkowane przez
długi czas, należy wykonać następujące
czynności:
1. Odłączyć urządzenie od zasilania.
2. Wyjąć wszystkie artykuły spożywcze.
3. Wyczyścić urządzenie oraz wszystkie

akcesoria.
4. Pozostaw drzwi otwarte, aby uniknąć

powstawania nieprzyjemnych zapachów.

8. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

 OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdziały dotyczące
bezpieczeństwa.

8.1 Co zrobić, gdy...

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie
Urządzenie nie działa. Urządzenie jest wyłączone. Włączyć urządzenie.

 Wtyczka przewodu zasilającego
nie jest prawidłowo podłączona
do gniazda elektrycznego.

Prawidłowo podłączyć wtyczkę
przewodu zasilającego do gniaz‐
da elektrycznego.

 Brak napięcia w gnieździe elek‐
trycznym.

Podłączyć urządzenie do innego
gniazda elektrycznego. Skontak‐
tować się z wykwalifikowanym
elektrykiem.

Urządzenie jest głośne. Urządzenie nie jest prawidłowo
zamocowane.

Sprawdzić, czy urządzenie stoi
stabilnie.

Sprężarka pracuje bez przerwy. Temperatura jest ustawiona nie‐
prawidłowo.

Patrz rozdział „Panel sterowania”.

 Zbyt wiele produktów włożono na
raz do przechowania.

Odczekać kilka godzin i ponow‐
nie sprawdzić temperaturę.

 Temperatura w pomieszczeniu
jest za wysoka.

Patrz rozdział „Instalacja”.

 Włożono zbyt ciepłe produkty do
urządzenia.

Przed umieszczeniem w urządze‐
niu odczekać, aż produkty ostyg‐
ną do temperatury pokojowej.
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Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie
 Drzwi nie są prawidłowo za‐

mknięte.
Patrz rozdział „Zamykanie drzwi”.

Drzwi nie są wyrównane lub za‐
słaniają kratkę wentylacyjną.

Urządzenie nie jest wypoziomo‐
wane.

Patrz instrukcja instalacji.

Drzwi stawiają opór przy otwiera‐
niu.

Próbowano otworzyć drzwi zaraz
po ich zamknięciu.

Po zamknięciu drzwi należy od‐
czekać kilka sekund przed ich po‐
nownym otworzeniem.

Oświetlenie nie działa. Oświetlenie jest uszkodzone. Patrz rozdział „Wymiana żarów‐
ki”.

Za dużo szronu i lodu. Drzwi nie są prawidłowo za‐
mknięte.

Patrz rozdział „Zamykanie drzwi”.

 Uszczelka jest zdeformowana lub
brudna.

Patrz rozdział „Zamykanie drzwi”.

 Produkty spożywcze nie są pra‐
widłowo zapakowane.

Zapakować żywność lepiej.

 Temperatura jest ustawiona nie‐
prawidłowo.

Patrz rozdział „Panel sterowania”.

 Urządzenie jest w pełni załado‐
wane i ustawiono w nim najniż‐
szą temperaturę.

Ustawić wyższą temperaturę.
Patrz rozdział „Panel sterowania”.

 Temperatura ustawiona w urzą‐
dzeniu jest zbyt niska, a tempera‐
tura otoczenia – zbyt wysoka.

Ustawić wyższą temperaturę.
Patrz rozdział „Panel sterowania”.

Na tylnej ściance chłodziarki spły‐
wa woda.

Podczas automatycznego roz‐
mrażania szron topi się na tylnej
ściance.

Jest to prawidłowe rozwiązanie.

Na tylnej ścianie chłodziarki zbie‐
ra się za dużo skroplin.

Zbyt często otwierano drzwi. Drzwi urządzenia otwierać tylko
wtedy, gdy jest to konieczne.

 Drzwi nie zamknięto prawidłowo. Sprawdzić, czy drzwi zamknięto
prawidłowo.

 Nie opakowano produktów spo‐
żywczych.

Opakować odpowiednio produkty
spożywcze przed ich umieszcze‐
niem w urządzeniu.

Woda spływa do wnętrza chło‐
dziarki.

Produkty uniemożliwiają spływa‐
nie skroplin do rynienki na tylnej
ściance.

Upewnić się, że produkty spoży‐
wcze nie dotykają tylnej ścianki.

 Odpływ wody jest niedrożny. Wyczyścić odpływ wody.
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Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie
Woda spływa na podłogę. Odpływ skroplin nie jest podłą‐

czony do pojemnika nad sprężar‐
ką.

Zamocować odpływ skroplin do
pojemnika na skropliny.

Temperatura w urządzeniu jest
za niska/za wysoka.

Temperatura nie jest ustawiona
prawidłowo.

Ustawić wyższą/niższą tempera‐
turę.

 Drzwi nie są prawidłowo za‐
mknięte.

Patrz rozdział „Zamykanie drzwi”.

 Temperatura produktów jest za
wysoka.

Pozostawić produkty, aby ostygły
do temperatury pokojowej i do‐
piero wtedy włożyć je do urzą‐
dzenia.

 Włożono na raz zbyt wiele pro‐
duktów do przechowania.

Przechowywać jednocześnie
mniej produktów spożywczych.

 Drzwi urządzenia są otwierane
zbyt często.

Drzwi należy otwierać tylko w ra‐
zie potrzeby.

 W urządzeniu nie ma cyrkulacji
zimnego powietrza.

Upewnić się, że w urządzeniu
występuje cyrkulacja zimnego po‐
wietrza. Patrz rozdział „Wska‐
zówki i porady”.

 Jeśli podane rozwiązania nie
prowadzą do pożądanego efektu, należy
skontaktować się z najbliższym
autoryzowanym centrum serwisowym.

8.2 Wymiana żarówki

 Urządzenie wyposażono w bardzo
trwałe oświetlenie wnętrza typu LED.

 Zaleca się stosowanie wyłącznie
oryginalnych części zamiennych.

 Należy stosować wyłącznie źródła
światła LED (oprawa E14). Moc
maksymalną podano na kloszu
oświetlenia.

 UWAGA!
Wyjąć wtyczkę z gniazda zasilania.

1. Odblokować klosz oświetlenia,
pociągając go palcami z lewej strony.
Zdjąć klosz, pociągając go do siebie.

1

2

1

2. Wymienić żarówkę na żarówkę o takiej
samej mocy i kształcie, przeznaczoną
specjalnie do urządzeń domowych.

3. Zamontować klosz.
4. Podłączyć wtyczkę do gniazda zasilania.
5. Otworzyć drzwi urządzenia.

Upewnić się, że oświetlenie się włącza.

8.3 Zamykanie drzwi
1. Wyczyścić uszczelki drzwi.
2. W razie potrzeby wyregulować drzwi.

Patrz instrukcja instalacji.
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3. W razie potrzeby wymienić uszkodzone
uszczelki drzwi. Należy skontaktować się
z autoryzowanym centrum serwisowym

9. DŹWIĘKI

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!

10. DANE TECHNICZNE

Dane techniczne podano na tabliczce
znamionowej znajdującej się wewnątrz
urządzenia oraz na etykiecie informującej o
zużyciu energii.
Kod QR znajdujący się na etykiecie
dołączonej do urządzenia z oznaczeniem
klasy energetycznej zawiera łącze do strony
internetowej z informacją o parametrach
urządzenia z bazy danych UE EPREL.
Etykietę z oznaczeniem klasy energetycznej
wraz instrukcją obsługi i innymi dokumentami
dostarczonymi z urządzeniem należy

zachować do ewentualnego wykorzystania w
przyszłości.
Informacje te możne również znaleźć w bazie
danych EPREL klikając łącze
https://eprel.ec.europa.eu i podając nazwę
modelu oraz numer produktu z tabliczki
znamionowej urządzenia.
Szczegółowe informacje na temat etykiety z
oznaczeniem klasy energetycznej można
znaleźć na witrynie internetowej
www.theenergylabel.eu.
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11. INFORMACJA DLA INSTYTUCJI WYKONUJĄCYCH TESTY

Montaż i przygotowanie urządzenia do
ewentualnej weryfikacji ekoprojektu powinny
być zgodne z EN 62552 (EU). Wymagania
dotyczące wentylacji, wymiarów wnęk i
minimalnych odstępów z tyłu powinny być
takie, jak podano w niniejszej instrukcji

obsługi w części „Instalacja”. Więcej
informacji, w tym dotyczących sposobu
załadunku, można uzyskać, kontaktując się z
producentem.

12. OCHRONA ŚRODOWISKA

Materiały oznaczone symbolem  należy
poddać utylizacji. Opakowanie urządzenia
włożyć do odpowiedniego pojemnika w celu
przeprowadzenia recyklingu. Należy zadbać
o ponowne przetwarzanie odpadów urządzeń
elektrycznych i elektronicznych, aby chronić
środowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.

Nie wolno wyrzucać urządzeń oznaczonych
symbolem  razem z odpadami domowymi.
Należy zwrócić produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania lub
skontaktować się z odpowiednimi władzami
miejskimi.
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Vyhradzujeme si právo na zmeny bez predchádzajúceho upozornenia.

1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a používaním spotrebiča si pozorne
prečítajte priložený návod na používanie. Výrobca
nezodpovedá za zranenia ani za škody spôsobené
nesprávnou montážou alebo používaním. Tieto pokyny
uskladnite na bezpečnom a prístupnom mieste, aby ste do
nich mohli v budúcnosti nahliadnuť.

1.1 Bezpečnosť detí a zraniteľných osôb
• Tento spotrebič smú používať deti staršie ako 8 rokov

a osoby so zníženou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spôsobilosťou alebo nedostatkom skúseností a znalostí, iba
ak sú pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poučené o bezpečnom používaní
spotrebiča a rozumejú prípadným rizikám. Deti od 3 do 8
rokov smú nakladať spotrebič a vykladať z neho za
predpokladu, že boli správne poučené. Deti do 3 rokov
nesmú mať prístup k spotrebiču, pokiaľ nie sú pod
nepretržitým dohľadom zodpovednej osoby.

• Deti by mali byť pod dozorom, aby sa zabezpečilo, že sa
nebudú hrať so spotrebičom.

• Deti nesmú spotrebič bez dozoru čistiť ani vykonávať
žiadnu údržbu na spotrebiči.
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• Obaly vždy uschovajte mimo dosah detí a náležite ich
zlikvidujte.

1.2 Všeobecná bezpečnosť
• Tento spotrebič je určený výlučne na skladovanie potravín a

nápojov.
• Tento spotrebič je určený na jedno použitie v domácnosti

v interiéri.
• Tento spotrebič sa môže používať v kanceláriách,

hotelových hosťovských izbách, izbách s posteľou
a raňajkami, v domovoch poľnohospodárskych hostí a iných
podobných ubytovacích zariadeniach, ak takéto používanie
nepresiahne (priemerné) úrovne používania v domácnosti.

• Aby ste predišli kontaminácii potravín, dodržiavajte
nasledovné pokyny:
– neotvárajte dvierka na dlhšie doby;
– pravidelne čistite povrchy, ktoré prichádzajú do kontaktu

s jedlom a prístupné odtokové systémy;
– surové mäso a ryby skladujte vo vhodných nádobách v

chladničke, aby neboli k kontakte s inými potravinami ani
na nich nemohli kvapkať.

• UPOZORNENIE: Vetracie otvory na skrini spotrebiča alebo
konštrukcii zabudovateľného spotrebiča musia zostať voľné
a nezakryté.

• UPOZORNENIE: Na urýchlenie rozmrazovania
nepoužívajte iné mechanické zariadenia alebo prostriedky
ako tie, ktoré odporúča výrobca.

• UPOZORNENIE: Nepoškodzujte chladiaci okruh.
• UPOZORNENIE: V spotrebiči vo vnútri priehradiek na

uchovávanie potravín nepoužívajte elektrické spotrebiče, ak
daný typ neodporúča výrobca.

• Na čistenie spotrebiča nepoužívajte prúd vody ani paru.
• Spotrebič čistite vlhkou mäkkou handričkou. Používajte len

neutrálne čistiace prostriedky. Nepoužívajte abrazívne
výrobky, čistiace špongie s abrazívnou vrstvou, rozpúšťadlá
ani kovové predmety.
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• Keď je spotrebič dlho prázdny, vypnite ho, odmrazte,
vyčistite, vysušte a nechajte otvorené dvierka, aby ste
predišli tvorbe plesne v spotrebiči.

• V tomto spotrebiči neskladujte výbušné látky, ako napríklad
aerosólové nádoby s horľavými hnacími látkami.

• Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť výrobca,
ním autorizované servisné stredisko alebo podobne
kvalifikované osoby, aby sa predišlo nebezpečenstvu.

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

2.1 Montáž

 VAROVANIE!
Tento spotrebič môže nainštalovať len
kvalifikovaná osoba.

• Odstráňte všetky obaly.
• Poškodený spotrebič neinštalujte ani

nepoužívajte.
• Z bezpečnostných dôvodov spotrebič

nepoužívajte, ak nie je správne
nainštalovaný do nábytku určeného na
zabudovanie.

• Dodržiavajte pokyny na inštaláciu dodané
so spotrebičom.

• Vždy dávajte pozor, ak presúvate
spotrebič, pretože je ťažký. Vždy
používajte ochranné rukavice a uzavretú
obuv.

• Uistite sa, že okolo spotrebiča môže prúdiť
vzduch.

• Pri prvej inštalácii alebo po zmene smeru
otvárania dvierok počkajte minimálne 4
hodiny pred pripojením spotrebiča do
napájania. Je to potrebné na to, aby olej
stiekol späť do kompresora.

• Pred vykonávaním úprav na spotrebiči
(napr. zmena smeru otvárania dvierok)
vytiahnite sieťovú zástrčku zo sieťovej
zásuvky.

• Spotrebič neinštalujte blízko radiátorov,
sporákov, rúr ani varných panelov, pokiaľ
nie je v inštalačných pokynoch uvedené
inak.

• Spotrebič nevystavujte dažďu.
• Neinštalujte spotrebič na priamom

slnečnom svetle.
• Spotrebič neinštalujte do oblastí, ktoré sú

príliš vlhké alebo príliš studené.

• Pri presúvaní spotrebiča nadvihnite jeho
prednú hranu, aby ste nepoškriabali
podlahu.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

 VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo požiaru a zásahu
elektrickým prúdom.

 VAROVANIE!
Pri umiestňovaní spotrebiča sa uistite, že
nie je elektrický napájací kábel zachytený
alebo poškodený.

 VAROVANIE!
Nepoužívajte viaczásuvkové adaptéry ani
predlžovacie káble.

• Spotrebič musí byť uzemnený.
• Uistite sa, že parametre na typovom štítku

sú kompatibilné s elektrickým napätím
zdroja napájania.

• Vždy používajte správne nainštalovanú
zásuvku odolnú proti nárazom.

• Dávajte pozor, aby ste nepoškodili
elektrické komponenty (napr.: sieťovú
zástrčku, sieťový kábel, kompresor). Ak
potrebujete vymeniť elektrické súčasti,
obráťte sa na autorizované servisné
stredisko alebo elektroinštalatéra.

• Sieťový kábel musí byť pod úrovňou
sieťovej zástrčky.

• Sieťovú zástrčku pripojte do sieťovej
zásuvky až po dokončení inštalácie. Po
inštalácii sa uistite, že máte prístup k
sieťovej zástrčke.
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• Spotrebič neodpájajte ťahaním za
napájací kábel. Vždy ťahajte za sieťovú
zástrčku.

2.3 Použitie

 VAROVANIE!
Riziko poranenia, popálenia, zásahu
elektrickým prúdom alebo riziko požiaru.

 Spotrebič obsahuje horľavý plyn,
izobután (R600a), prírodný plyn s vysokou
úrovňou environmentálnej kompatibility.
Dávajte pozor, aby ste nepoškodili chladiaci
okruh, ktorý obsahuje izobután.
• Nemeňte technické parametre tohto

spotrebiča.
• Akékoľvek použitie zabudovaného

produktu ako voľne stojaceho je prísne
zakázané.

• Do spotrebiča nevkladajte elektrické
spotrebiče (napr.: zariadenia na výrobu
zmrzliny), ak ich neoznačil za vhodné
výrobca.

• Ak sa poškodí chladiaci okruh, uistite sa,
že v miestnosti nie sú plamene a zdroje
vznietenia. Miestnosť dobre vyvetrajte.

• Nedovoľte, aby sa plastových častí
spotrebiča dotýkali horúce predmety.

• V spotrebiči neskladujte horľavé plyny ani
kvapaliny.

• Horľavé látky ani predmety, ktoré sú
nasiaknuté horľavými látkami, neklaďte do
spotrebiča, do jeho blízkosti ani naň.

• Nedotýkajte sa kompresora ani
kondenzátora. Sú horúce.

• Nedovoľte, aby sa potraviny dostali do
kontaktu s vnútornými stenami priečinkov
spotrebiča.

2.4 Vnútorné osvetlenie

 VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo zásahu
elektrickým prúdom.

• Tento výrobok obsahuje jeden alebo viac
zdrojov svetla s triedou energetickej
účinnosti G.

• Informácie o žiarovke/žiarovkách vnútri
tohto výrobku a náhradných dieloch
osvetlenia, ktoré sa predávajú

samostatne: Tieto žiarovky sú navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domácich spotrebičoch, ako napr. teplota,
vibrácie, vlhkosť, alebo slúžia ako
ukazovatele prevádzkového stavu
spotrebiča. Nie sú určené na používanie
iným spôsobom a nie sú vhodné na
osvetlenie priestorov v domácnosti.

2.5 Ošetrovanie a čistenie

 VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poranenia alebo
poškodenia spotrebiča.

• Pred vykonávaním údržby spotrebič
vypnite a vytiahnite jeho zástrčku zo
sieťovej zásuvky.

• Tento spotrebič obsahuje uhľovodíky
v chladiacej jednotke. Údržbu a dopĺňanie
jednotky smie vykonať iba kvalifikovaná
osoba.

• Pravidelne kontrolujte odtok spotrebiča a v
prípade potreby ho vyčistite. Ak je odtok
upchatý, odmrazená voda sa bude
zhromažďovať na dne spotrebiča.

2.6 Servis
• Ak treba dať spotrebič opraviť, obráťte sa

na autorizované servisné stredisko.
Používajte iba originálne náhradné diely.

• Nezabudnite, že vlastnoručná alebo
neprofesionálna oprava môže mať
bezpečnostné následky a mohla by
spôsobiť zánik záruky.

• Nasledovné náhradné diely budú
dostupné po dobu 7 rokov od ukončenia
predaja modelu: termostaty, snímače
teploty, dosky s plošnými spojmi, zdroje
osvetlenia, rukoväte dvierok, závesy
dvierok, nádoby a koše. Upozorňujeme,
že niektoré z týchto dielov môžu byť
dostupné iba pre profesionálnych
opravárov, a že nie všetky náhradné diely
sú vhodné pre všetky modely.

• Tesnenia dvierok budú dostupné po dobu
10 rokov od ukončenia predaja modelu.

2.7 Likvidácia

 VAROVANIE!
Riziko zranenia alebo udusenia.

• Spotrebič odpojte od elektrickej siete.
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• Odrežte elektrický kábel a zlikvidujte ho.
• Odstráňte dvierka, aby ste zabránili

uviaznutiu detí a domácich zvierat v
spotrebiči.

• Chladiaci okruh a izolačné materiály tohto
spotrebiča nepoškodzujú ozónovú vrstvu.

• Penová izolácia obsahuje horľavý plyn.
Informácie o správnej likvidácii spotrebiča
vám poskytne váš miestny úrad.

• Nepoškoďte tú časť chladiacej jednotky,
ktorá sa nachádza blízko výmenníka tepla.

3. MONTÁŽ

 VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

 VAROVANIE!
Pri inštalácii si pozrite dokument s
pokynmi na inštaláciu.

 VAROVANIE!
Spotrebič opravte v súlade s
dokumentom s pokynmi na inštaláciu,
aby ste predišli nebezpečenstvu
nestability spotrebiča.

3.1 Rozmery
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D
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Celkové rozmery ¹
H1 mm 873

W1* mm 548

D1 mm 549

¹ výška, šírka a hĺbka spotrebiča bez rukoväti
* vrátane šírky spodných závesov (8 mm)

Priestor potrebný pri používaní ²
H2 (A+B) mm 916

W2* mm 548

D2 mm 551

A mm 880

B mm 36

² výška, šírka a hĺbka spotrebiča vrátane
rukoväti spolu s priestorom potrebným na
voľnú cirkuláciu chladiaceho vzduchu
* vrátane šírky spodných závesov (8 mm)

Celkový priestor potrebný pri používa‐
ní ³
H3 (A+B) mm 916

W3* mm 548

D3 mm 1071

³ výška, šírka a hĺbka spotrebiča vrátane
rukoväti spolu s priestorom potrebným na
voľnú cirkuláciu chladiaceho vzduchu
a priestorom potrebným na otvorenie dvierok
do uhla, ktorý umožňuje vybratie vnútorného
vybavenia
* vrátane šírky spodných závesov (8 mm)

3.2 Umiestnenie
V záujme najlepšej funkčnosti spotrebiča by
ste ho nemali inštalovať na mieste s priamym
slnečným žiarením. Spotrebič neinštalujte
blízko radiátorov, sporákov, rúr ani varných
panelov, pokiaľ nie je v inštalačných
pokynoch uvedené inak.
Dbajte na to, aby okolo zadnej časti
spotrebiča mohol voľne cirkulovať vzduch.

Spotrebič treba inštalovať do suchej, dobre
vetranej miestnosti.
Tento spotrebič je určený na použitie pri
okolitej teplote od 10°C do 43°C.

 Správnu prevádzku spotrebiča možno
zaručiť len v rámci uvedeného teplotného
rozsahu.

 Ak máte akékoľvek pochybnosti
o tom, kde inštalovať spotrebič, obráťte
sa na predajcu alebo na zákaznícke
služby alebo na najbližšie autorizované
servisné stredisko.

 Spotrebič sa musí dať bez problémov
odpojiť od napájania. Zástrčka preto
bude musieť byť po inštalácii ľahko
prístupná.

3.3 Zapojenie do elektrickej siete
• Pred zapojením do elektrickej siete sa

uistite, že napätie a frekvencia uvedené
na typovom štítku zodpovedajú elektrickej
sieti v domácnosti.

• Spotrebič musí byť uzemnený. Zástrčka
prívodného elektrického kábla je na tento
účel vybavená kontaktom. Ak domáca
napájacia zásuvka nie je uzemnená,
pripojte spotrebič k samostatnému
uzemneniu v súlade s platnými predpismi,
pričom sa poraďte s kvalifikovaným
elektrikárom.

• Výrobca odmieta akúkoľvek
zodpovednosť, ak neboli dodržané vyššie
uvedené bezpečnostné opatrenia.

3.4 Požiadavky na vetranie
Za spotrebičom musí dostatočne prúdiť
vzduch.
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5 cm min.

200 cm2

min.

200 cm2

 UPOZORNENIE!
Pri inštalácii postupujte podľa pokynov na
inštaláciu.

3.5 Obojstrannosť dverí
Pozrite si samostatný dokument s pokynmi
ohľadom inštalácie a zmeny smeru otvárania
dvierok.

 UPOZORNENIE!
Pri každom kroku zmeny smeru otvárania
dvierok chráňte podlahu trvácnym
materiálom pred poškriabaním.

4. OVLÁDACÍ PANEL

4.1 Zapnutie
1. Zástrčku zasuňte do sieťovej zásuvky.
2. Ovládač teploty otočte v smere pohybu

hodinových ručičiek do strednej polohy.

4.2 Vypnutie
Ak chcete spotrebič vypnúť, otočte ovládač
teploty do polohy „O”.

4.3 Regulácia teploty
Teplota sa reguluje automaticky. Teplotu
vnútri spotrebiča však môžete nastaviť sami.
Nastavenie treba vybrať s prihliadnutím na
skutočnosť, že teplota v spotrebiči závisí od:

• teploty v miestnosti;
• frekvencie otvárania dvierok,
• množstva uchovávaných potravín,
• umiestnenia spotrebiča.
Stredné nastavenie je vo všeobecnosti
najvhodnejšie.
Prevádzka spotrebiča:
1. Otočte ovládač teploty v smere otáčania

hodinových ručičiek, aby ste nastavili
nižšiu teplotu vnútri spotrebiča.

2. Otočte ovládač teploty proti smeru
otáčania hodinových ručičiek, aby ste
nastavili vyššiu teplotu vnútri spotrebiča.

5. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

 UPOZORNENIE!
Tento chladiaci spotrebič nie je vhodný
na zmrazovanie potravín.

5.1 Umiestnenie poličiek na dvierkach
Aby bolo možné uchovávanie balení potravín
rôznych veľkostí, priehradky v dvierkach sa
môžu umiestniť do rôznych výšok.

1. Postupne ťahajte priehradku nahor, kým
sa neuvoľní.

2. Podľa potreby zmeňte jej polohu.
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5.2 Prestaviteľné poličky
Steny chladničky sú vybavené niekoľkými
lištami, aby ste poličky mohli umiestniť do
požadovanej polohy.

 Nepremiestňujte sklenenú poličku
nad zásuvkou na ovocie a zeleninu, aby
bola zaručená správna cirkulácia
vzduchu.

5.3 Zásuvka na zeleninu
V dolnej časti spotrebiča je špeciálna
zásuvka vhodná na uskladnenie ovocia a
zeleniny.

5.4 Indikátor teploty
Správne uskladnenie potravín v chladničke
umožňuje indikátor teploty. Symboly na
bočnej stene spotrebiča ukazujú
najchladnejšiu oblasť v chladničke.
Ak sa zobrazí OK (A), vložte čerstvé
potraviny do oblasti označenej symbolom, ak
sa nezobrazí (B), počkajte minimálne
12 hodín a skontrolujte či sa zobrazí OK (A).
Ak sa ešte stále nezobrazí OK (B), upravte
nastavenie teploty na chladnejšie.

OK

OK

A

B

6. RADY A TIPY

6.1 Rady na úsporu energie
• Najúčinnejšie využitie energie je

zabezpečené v konfigurácii so zásuvkami
v spodnej časti spotrebiča a rovnomerne
rozmiestnenými poličkami. Poloha
priehradiek na dverách neovplyvňuje
spotrebu energie.

• Dvierka neotvárajte príliš často
a nenechávajte ich otvorené dlhšie, ako je
nevyhnutné.

• Nenastavujte príliš vysokú teplotu na
úsporu energie, pokiaľ to nie je
požadované vlastnosťami potravín.

• Ak je teplota okolia vysoká, regulátor
teploty je nastavený na intenzívne
chladenie a spotrebič je úplne plný,
kompresor môže byť v činnosti nepretržite,
pričom sa tvorí námraza alebo ľad na
výparníku. V takomto prípade nastavte
regulátor teploty na vyššiu teplotu, aby
bolo zabezpečené automatické
rozmrazovanie a efektívna prevádzka.
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• Zabezpečte dobré vetranie. Nezakrývajte
ventilačné mriežky a otvory.

6.2 Rady na chladenie čerstvých
potravín
• Stredné nastavenie teploty zaisťuje

správne skladovanie čerstvých potravín.
Vyššia teplota vnútri spotrebiča môže
viesť ku skráteniu trvanlivosti potravín.

• Potraviny zabaľte, aby si zachovali
čerstvosť a arómu.

• Na tekutiny a jedlo vždy používajte
uzatvárateľné nádoby, aby ste predišli
prenášaniu vôní a pachov v spotrebiči.

• Aby ste sa vyhli kontaminácii medzi
uvarenými a surovými potravinami,
uvarené potraviny zakryte a skladujte
oddelene od surových.

• Mrazené potraviny odporúčame
rozmrazovať v chladničke.

• Do spotrebiča nevkladajte teplé potraviny.
Skôr ako ich tam vložíte, nechajte ich
vychladnúť na izbovú teplotu.

• Aby ste eliminovali vyhadzovanie potravín,
nové zásoby potravín umiestnite vždy za
staré.

6.3 Rady pre chladenie potravín
• Skladovací priestor na čerstvé potraviny

(na typovom štítku) je označený  .
• Mäso (všetky druhy): zabaľte do vhodného

balenia a položte na sklenenú policu nad
zásuvkou na zeleninu. Mäso uskladnite na
maximálne 1 – 2 dni.

• Ovocie a zelenina: dôkladne očistite
(odstráňte hlinu) a vložte do špeciálnej
zásuvky (na zeleninu).

• V chladničke neodporúčame skladovať
exotické ovocie, ako napr. banány,
mango, papáju a pod.

• V chladničke sa nemá skladovať zelenina
ako paradajky, zemiaky, cibuľa a cesnak.

• Maslo a syr: vložte do vzduchotesnej
nádoby, zabaľte do alobalu alebo
polyetylénového vrecka, aby čo najviac
zabránili pôsobeniu vzduchu.

• Fľaše: zavrite uzáverom a vložte do
priehradky na fľaše na dvierkach alebo do
police na fľaše (ak je k dispozícii).

• Vždy si pozrite dátum trvanlivosti potravín,
aby ste vedeli, ako dlho ich skladovať.

7. OŠETROVANIE A ČISTENIE

 VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

7.1 Čistenie vnútra
Pred prvým použitím spotrebiča by ste mali
umyť vnútro a kompletné vnútorné
príslušenstvo vlažnou vodou a neutrálnym
mydlom, aby ste odstránili typický zápach
nového výrobku, a potom ho dôkladne osušiť.

 UPOZORNENIE!
Nepoužívajte saponáty, abrazívne prášky
ani čistiace prostriedky na báze chlóru
alebo oleja, pretože poškodia povrchovú
vrstvu.

 UPOZORNENIE!
Príslušenstvo a súčasti spotrebiča nie je
vhodné umývať v umývačke riadu.

7.2 Pravidelné čistenie
Zariadenie je nutné pravidelne čistiť:
1. Vnútro spotrebiča a príslušenstvo umyte

vlažnou vodou s prídavkom neutrálneho
saponátu.

2. Pravidelne kontrolujte tesnenia dvierok a
udržiavajte ich čisté. Zvyšky potravín a
nečistoty utrite handričkou.

3. Opláchnite a riadne vysušte.

7.3 Rozmrazovanie chladničky
Počas normálneho používania sa
automaticky odstraňuje námraza z výparníka
v chladiacom priestore. Rozmrazená voda
odteká cez žľab do špeciálnej nádoby na
zadnej strane spotrebiča nad motorovým
kompresorom, kde sa odparuje.
Je dôležité pravidelne čistiť odtokový otvor
v strede kanála chladiaceho priestoru, aby sa
predišlo pretekaniu kvapaliny a jej
odkvapkávaniu na potraviny vnútri
chladničky.
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Na tento účel použite čistič trubíc dodávaný
so spotrebičom.

7.4 Obdobie mimo prevádzky

Ak sa spotrebič po dlhší čas nepoužíva, sú
potrebné nasledujúce preventívne opatrenia:
1. Odpojte spotrebič od elektrickej siete.
2. Vyberte všetky potraviny.
3. Vyčistite spotrebič a všetko príslušenstvo.
4. Dvierka nechajte otvorené, aby sa

zabránilo vzniku nepríjemného zápachu.

8. RIEŠENIE PROBLÉMOV

 VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

8.1 Čo robiť, ak...

Problém Možná príčina Riešenie
Spotrebič nefunguje. Spotrebič je vypnutý. Zapnite spotrebič.

 Sieťová zástrčka nie je správne
zapojená do sieťovej zásuvky.

Zapojte správne sieťovú zástrčku
do sieťovej zásuvky.

 V sieťovej zásuvke nie je napätie. Do sieťovej zásuvky zapojte iný
elektrický spotrebič. Obráťte sa
na kvalifikovaného elektrikára.

Spotrebič je hlučný. Spotrebič nemá správnu podpo‐
ru.

Skontrolujte, či spotrebič stojí sta‐
bilne.

Kompresor pracuje neustále. Teplota nie je nastavená správ‐
ne.

Pozrite si kapitolu „Ovládací pa‐
nel“.

 Do spotrebiča ste vložili príliš
veľa potravín naraz.

Počkajte niekoľko hodín a potom
teplotu skontrolujte znova.

 Izbová teplota je príliš vysoká. Pozrite si kapitolu „Montáž“.

 Potraviny vložené do spotrebiča
boli príliš teplé.

Pred uskladnením nechajte po‐
traviny vychladnúť na izbovú te‐
plotu.

 Dvierka nie sú správne zatvore‐
né.

Pozrite si časť „Zatvorenie dvie‐
rok“.

Dvierka nie sú správne zarovna‐
né alebo zasahujú do vetracej
mriežky.

Spotrebič nie je vo vodorovnej
polohe.

Pozrite si pokyny na inštaláciu.
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Problém Možná príčina Riešenie
Dvierka sa ťažko otvárajú. Pokúsili ste sa opäť otvoriť dvier‐

ka ihneď po zatvorení.
Medzi zatvorením a opätovným
otvorením dvierok počkajte nie‐
koľko sekúnd.

Žiarovka nefunguje. Žiarovka je pokazená. Pozrite si časť „Výmena osvetle‐
nia“.

V spotrebiči je príliš veľa námrazy
a ľadu.

Dvierka nie sú správne zatvore‐
né.

Pozrite si časť „Zatvorenie dvie‐
rok“.

 Tesnenie je poškodené alebo špi‐
navé.

Pozrite si časť „Zatvorenie dvie‐
rok“.

 Potraviny nie sú správne zabale‐
né.

Potraviny lepšie zabaľte.

 Teplota je nastavená nesprávne. Pozrite si kapitolu „Ovládací pa‐
nel“.

 Spotrebič je úplne plný a súčasne
je nastavený na najnižšiu teplotu.

Nastavte vyššiu teplotu. Pozrite si
kapitolu „Ovládací panel“.

 Teplota nastavená v spotrebiči je
príliš nízka a okolitá teplota je prí‐
liš vysoká.

Nastavte vyššiu teplotu. Pozrite si
kapitolu „Ovládací panel“.

Po zadnej stene chladničky tečie
voda.

Počas procesu automatického
rozmrazovania sa na zadnej ste‐
ne roztápa námraza.

Je to tak správne.

Na zadnej stene chladničky je
príliš veľa skondenzovanej vody.

Dvierka boli otvárané príliš často. Dvierka otvorte, len ak je to po‐
trebné.

 Dvierka neboli úplne zatvorené. Uistite sa, že sú dvierka úplne za‐
tvorené.

 Uskladnené potraviny neboli za‐
balené.

Potraviny pred uskladnením
v spotrebiči zabaľte do vhodného
obalu.

Vnútri chladničky tečie voda. Potraviny bránia odtekaniu vody
do odtokového kanálika.

Uistite sa, že potraviny sa nedo‐
týkajú zadnej steny.

 Odtokový kanálik je upchatý. Vyčistite odtokový kanálik.

Voda tečie na zem. Odtokový kanálik pre roztápajúci
sa ľad nie je pripojený k odparo‐
vacej miske nad kompresorom.

Pripojte odtokový kanálik pre roz‐
tápajúci sa ľad k odparovacej mi‐
ske.

Teplota v spotrebiči je príliš nízka
alebo vysoká.

Teplota nie je nastavená správ‐
ne.

Nastavte vyššiu alebo nižšiu te‐
plotu.

 Dvierka nie sú správne zatvore‐
né.

Pozrite si časť „Zatvorenie dvie‐
rok“.
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Problém Možná príčina Riešenie
 Teplota potravín je príliš vysoká. Pred uskladnením nechajte po‐

traviny vychladnúť na izbovú te‐
plotu.

 Do spotrebiča ste vložili veľa po‐
travín naraz.

Do spotrebiča vkladajte menej
potravín naraz.

 Dvierka ste otvárali príliš často. Dvierka otvorte, len ak je to po‐
trebné.

 V spotrebiči necirkuluje studený
vzduch.

Uistite sa, že v spotrebiči cirkulu‐
je studený vzduch. Pozrite si ka‐
pitolu „Rady a tipy“.

 Ak odporúčanie nepovedie
k želanému výsledku, zavolajte do
najbližšieho autorizovaného servisného
strediska.

8.2 Výmena osvetlenia

 Spotrebič je vybavený trvácnym
vnútorným osvetlením LED.

 Dôrazne sa odporúča používať iba
originálne náhradné diely.

 Použite iba LED žiarovky (E14
základné). Maximálny výkon je uvedený
na jednotke žiarovky.

 UPOZORNENIE!
Zástrčku napájacieho kábla vytiahnite zo
zásuvky elektrickej siete.

1. Kryt osvetlenia uvoľnite potiahnutím jeho
ľavej strany prstami. Kryt odoberte
potiahnutím smerom k sebe.

1

2

1

2. Nefunkčnú žiarovku vymeňte za žiarovku
s rovnakým výkonom a tvarom špeciálne
určenú pre domáce spotrebiče.

3. Nainštalujte kryt žiarovky.
4. Pripojte sieťovú zástrčku do sieťovej

zásuvky.
5. Otvorte dvierka.

Skontrolujte, či sa žiarovka rozsvietila.

8.3 Zatvorenie dvierok
1. Vyčistite tesnenia dvierok.
2. V prípade potreby nastavte dvierka.

Pozrite si pokyny na inštaláciu.
3. V prípade potreby vymeňte poškodené

tesnenia dvierok. Obráťte sa na
autorizované servisné stredisko.
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9. ZVUKY

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!

10. TECHNICKÉ ÚDAJE

Technické informácie sa uvádzajú na
typovom štítku na vnútornej strane spotrebiča
a na štítku energetických parametrov.
Čiarový kód na štítku energetických
parametrov dodanom so spotrebičom
poskytuje webový odkaz na informácie
o výkone spotrebiča v databáze EU EPREL.
Energetický štítok, návod na používanie
a ďalšie dokumenty si odložte, aby ste ich
mali v prípade potreby neskôr k dispozícii.

Tie isté informácie sú dostupné aj v databáze
EPREL na webovej
stránke https://eprel.ec.europa.eu, kde treba
zadať model a číslo výrobku, ktoré nájdete na
typovom štítku spotrebiča.
Podrobnejšie informácie o energetickom
štítku nájdete na
stránke www.theenergylabel.eu.

11. INFORMÁCIE PRE SKÚŠOBNÉ ÚSTAVY

Inštalácia a príprava spotrebiča na akékoľvek
overenie ekologického dizajnu musí byť v
súlade s normou EN 62552 (EU). Požiadavky
na vetranie, rozmery otvoru a minimálne
voľné zadné vzdialenosti sú uvedené v tejto

používateľskej príručke v kapitole Montáž.
Kontaktujte výrobcu ohľadom akýchkoľvek
ďalších informácií, vrátane plánov naplnenia.
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12. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Materiály označené symbolom  odovzdajte
na recykláciu. Obal hoďte do príslušných
kontajnerov na recykláciu. Chráňte životné
prostredie a zdravie ľudí a recyklujte odpad z
elektrických a elektronických spotrebičov.
Nelikvidujte spotrebiče označené symbolom

 spolu s odpadom z domácnosti. Výrobok
odovzdajte v miestnom recyklačnom
zariadení alebo sa obráťte na obecný alebo
mestský úrad.
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Med reservation för ändringar.

1.  SÄKERHETSINFORMATION
Läs noga de bifogade instruktionerna före installation och
användning av produkten. Tillverkaren är inte ansvarig för
eventuella personskador eller andra skador som uppkommit
som ett resultat av felaktig installation eller användning.
Förvara alltid bruksanvisningen på en säker och tillgänglig
plats för framtida bruk.

1.1 Säkerhet för barn och personer med
funktionsnedsättning
• Denna produkt kan användas av barn från 8 års ålder och

uppåt, och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental förmåga, samt personer med bristande erfarenhet
och kunskap om de övervakas eller instrueras om hur
produkten används på ett säkert sätt och förstår de risker
som är förknippade med användningen. Barn mellan 3 och
8 år och personer med väldigt svåra och komplexa
funktionsnedsättningar får fylla på och tömma maskinen,
förutsatt att de har fått rätt instruktioner. Barn under 3 år ska
inte vistas i närheten av produkten utan ständig uppsikt.

• Barn ska hållas under uppsikt så att de inte leker med
produkten och .
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• Barn får inte utföra rengöring och underhåll av produkten
utan uppsikt.

• Håll allt förpackningsmaterial utom räckhåll för barn och
kassera det på lämpligt sätt.

1.2 Allmän säkerhet
• Denna produkt är endast avsedd för förvaring av mat och

dryck.
• Denna produkt är avsedd för enskilt hushållsbruk inomhus.
• Produkten kan användas i kontor, hotellrum, gårdsgästhus

och liknande boenden där sådan användning inte innebär
att genomsnittlig hushållsförbrukning överskrids.

• För att undvika kontaminering av livsmedel respektera
följande instruktioner:
– låt inte dörren vara öppen längre stunder,
– rengör regelbundet ytor som kan komma i kontakt med

mat samt åtkomliga dräneringssystem,
– förvara rått kött och fisk i lämpliga behållare i kylen, så att

det inte kommer i kontakt med eller droppar på annan
mat.

• VARNING! Se till att ventilationsöppningarna i maskinens
hölje eller inbyggda struktur inte blockeras.

• VARNING! Använd inga mekaniska verktyg eller andra
medel för att påskynda upptiningsprocessen utöver de som
rekommenderas av tillverkaren.

• VARNING! Var noga med att inte skada kylkretsen.
• VARNING! Använd inga elektriska produkter inne i

förvaringsutrymmena såvida de inte är av en typ som
rekommenderas av tillverkaren.

• Använd inte vattenspray och ånga för att rengöra
produkten.

• Rengör produkten med en våt mjuk trasa. Använd bara
neutrala rengöringsmedel. Använd inte slipande produkter,
repande rengöringstussar, lösningsmedel eller
metallföremål.
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• När produkten är tom under en längre tid ska den stängas
av, avfrostas, rengöras, torkas och dörren ska lämnas
öppen för att förhindra att mögel utvecklas i produkten.

• Förvara inte explosiva ämnen som t.ex. sprayburkar med
lättantändligt bränsle i den här produkten.

• Om nätsladden är skadad måste den bytas av tillverkaren,
tillverkarens auktoriserade servicecenter eller personer med
motsvarande utbildning, för att undvika fara.

2. SÄKERHETSINSTRUKTIONER

2.1 Installation

 VARNING!
Endast en behörig person får installera
den här produkten.

• Avlägsna allt förpackningsmaterial.
• Installera eller använd inte en skadad

produkt.
• Av säkerhetsskäl, använd inte produkten

innan den installeras i den inbyggda
strukturen.

• Följ installationsinstruktionerna som följer
med produkten.

• Var alltid försiktig när produkten rör sig
eftersom den är tung. Använd alltid
skyddshandskar och täckta skor.

• Se till att luft kan cirkulera runt produkten.
• Vid första installationen eller om dörren

har hängts om, vänta minst 4 timmar
innan du ansluter till elnätet. Detta för att
oljan ska rinna tillbaka i kompressorn.

• Innan du utför något på produkten (t ex
hänger om dörren), ska du dra ut
kontakten ur vägguttaget.

• Installera inte produkten i närheten av
element eller spisar, ugnar eller hällar,
såvida inte annat anges i
installationsanvisningarna.

• Produkten får inte utsättas för regn.
• Installera inte produkten där den kan

utsättas för direkt solljus.
• Installera inte produkten på platser som är

mycket fuktiga eller kalla.
• När du flyttar produkten ska du lyfta den i

framkanten för att undvika att repa golvet.

2.2 Elanslutning

 VARNING!
Risk för brand och elektriska stötar.

 VARNING!
När du sätter in din produkt, se till att
elsladden inte kommer under produkten
eller skadas.

 VARNING!
Använd inte grenuttag eller
förlängningskablar.

• Produkten måste jordas.
• Se till att de parametrarna på märkskylten

överensstämmer med elnätets elektricitet.
• Använd alltid ett korrekt installerat,

stötsäkert och jordat eluttag.
• Se till att du inte skadar de elektriska

komponenterna (t.ex. stickkontakten,
nätkabeln och kompressorn). Kontakta det
auktoriserade servicecentret eller en
elektriker för att byta de elektriska
komponenterna.

• Nätkabeln måste alltid vara under
elkontakten.

• Anslut stickkontakten till eluttaget först vid
slutet av installationen. Kontrollera att
stickkontakten är åtkomlig efter
installationen.

• Dra inte i anslutningssladden för att koppla
bort produkten från eluttaget. Ta alltid tag i
stickkontakten.
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2.3 Använd

 VARNING!
Risk för skador, brännskador eller
elstötar föreligger.

 Produkten innehåller brandfarlig gas,
isobutan (R600a), en naturgas med hög
miljökompatibilitet. Var försiktig så att du inte
skadar kylkretsen som innehåller isobutan.
• Ändra inte produktens specifikationer.
• All användning av den inbyggda produkten

för separat funktion är strängt förbjuden.
• Placera inte elektriska produkter (t.ex.

glassmaskiner) i produkten såvida de inte
anges av tillverkaren.

• Om kylkretsen skadas, så se till att inga
flammor eller antändningskällor
förekommer i rummet. Ventilera rummet.

• Låt inte heta föremål vidröra plastdelarna i
produkten.

• Förvara inte brandfarliga gaser och
vätskor i produkten.

• Placera inte brandfarliga produkter eller
föremål som är våta med brandfarliga
produkter i, i närheten av eller på
produkten.

• Vidrör inte kompressorn eller kondensorn.
De är heta.

• Låt inte matvaror komma i kontakt med
produktens invändiga komponenter.

2.4 Invändig belysning

 VARNING!
Risk för elektrisk stöt!

• Den här produkten innehåller en eller flera
ljuskällor med energieffektivitetsklass G.

• När det gäller lampan/lamporna i denna
produkt och reservlampor som säljs
separat: Dessa lampor är avsedda att tåla
extrema fysiska förhållanden i
hushållsapparater, såsom temperatur,
vibration, fuktighet eller är avsedda att
signalera information om produktens
driftsstatus. De är inte avsedda att
användas i andra produkter eller som
rumsbelysning i hemmet.

2.5 Skötsel och rengöring

 VARNING!
Risk för personskador eller skador på
produkten.

• Stäng av produkten och koppla bort den
från eluttaget före underhåll.

• Kylenheten i denna product innehåller
kolväten Endast en behörig person får
utföra underhåll och fylla kylapparaten.

• Undersök regelbundet tömningskanalen i
kylen och rengör den vid behov. Om
tömningskanalen täpps igen kommer
avfrostat vatten att samlas på produktens
botten.

2.6 Service
• Kontakta ett auktoriserat servicecenter för

reparation av produkten. Använd endast
originalreservdelar.

• Observera att reparationer som utförs
själv eller på ett icke fackmannamässigt
sätt kan få säkerhetsmässiga
konsekvenser och kan upphäva garantin.

• Följande reservdelar kommer att finnas
tillgängliga i 7 år efter att modellen slutat
tillverkas: termostater, temperaturgivare,
kretskort, ljuskällor, dörrhandtag,
dörrgångjärn, plåtar och korgar.
Observera att vissa av dessa reservdelar
endast är tillgängliga för professionella
reparatörer och att inte alla reservdelar är
relevanta för alla modeller.

• Packningar till luckan kommer att finnas
tillgängliga i 10 år efter att modellen har
slutat tillverkas.

2.7 Avfallshantering

 VARNING!
Risk för personskador eller kvävning
föreligger.

• Koppla loss produkten från eluttaget.
• Klipp av strömkabeln och kassera den.
• Ta bort locket för att hindra att barn eller

djur stängs in inuti produkten.
• Kylkretsen och isoleringsmaterialet i den

här produkten är "ozonvänliga".
• Isoleringsmaterialet innehåller brandfarlig

gas. Kontakta kommunen för information
om hur produkten kasseras korrekt.
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• Orsaka inte skada på den delen av
kylenheten som är nära värmeväxlaren.

3. INSTALLATION

 VARNING!
Se avsnitten om säkerhet.

 VARNING!
Se installationsinstruktions dokumentet
för att installera din apparat.

 VARNING!
Fixera apparaten i enlighet med
installationsinstruktion dokumentet för att
undvika risk för instabilitet hos apparaten.

3.1 Mått

B

A

H
1

W1
D
1

W2

D
2

W3

D
3

9
0
°

Yttermått ¹
H1 mm 873

W1* mm 548

Yttermått ¹
D1 mm 549

¹ höjd, bredd och djup på produkten gäller
utan handtag
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* inklusive bredden på de nedre gångjärnen
(8 mm)

Utrymme som krävs under användning
²
H2 (A+B) mm 916

W2* mm 548

D2 mm 551

A mm 880

B mm 36

² höjd, bredd och djup på produkten inklusive
handtaget, plus utrymmet som krävs för fri
cirkulation av kylluften
* inklusive bredden på de nedre gångjärnen
(8 mm)

Totalt utrymme som krävs under an‐
vändning ³
H3 (A+B) mm 916

W3* mm 548

D3 mm 1071

³ höjd, bredd och djup på produkten inklusive
handtaget, plus utrymmet som krävs för fri
cirkulation av kylluften, plus det utrymme som
krävs för att tillåta lucköppning till minsta
vinkel som tillåter borttagning av all intern
utrustning
* inklusive bredden på de nedre gångjärnen
(8 mm)

3.2 Placering
För att produkten ska fungera på bästa sätt
bör du inte installera den på en plats med
direkt solljus. Installera inte produkten i
närheten av element eller spisar, ugnar eller
hällar, såvida inte annat anges i
installationsanvisningarna.
Se till att luft kan cirkulera fritt runt produktens
baksida.
Den här produkten ska installeras i ett torrt,
väl ventilerat rum inomhus.
Den här produkten är avsedd för användning
i en omgivningstemperatur på 10°C–43°C °C.

 Korrekt funktion av produkten kan
endast garanteras inom angivet
temperaturområde.

 Om du är osäker på var du ska
installera produkten kan du kontakta
återförsäljaren, vår kundtjänst eller
närmsta auktoriserade servicecenter.

 Produkten måste kunna kopplas bort
från elnätet. Stickkontakten måste därför
vara lätt att komma åt när produkten har
installerats.

3.3 Elanslutning
• Innan du ansluter produkten, se till att

spänningen och frekvensen som visas på
typskylten stämmer överens med
nätspänningen i ditt hushåll.

• Produkten måste jordas. Nätkabeln är
försedd med en kontakt för detta ändamål.
Om nätspänningsmatningen inte är jordad,
anslut produkten till en separat jordning
enligt gällande bestämmelser. Rådfråga
en kvalificerad elektriker för att göra detta.

• Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar om
ovanstående säkerhetsåtgärder inte
iakttas.

3.4 Ventilationskrav
Luftflödet bakom produkten måste vara
tillräckligt.

5 cm min.

200 cm2

min.

200 cm2

 FÖRSIKTIGHET!
Se installationsanvisningarna angående
installation.
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3.5 Omhängning av dörr
Se separata instruktioner om installation och
omhängning av dörren.

 FÖRSIKTIGHET!
Om du ska vända dörren, de alltid till att
skydda golvet från repor med ett slitstarkt
material.

4. KONTROLLPANEL

4.1 Slå på
1. Sätt i stickkontakten i eluttaget.
2. Vrid temperaturregulatorn medsols till

inställningen medium.

4.2 Stänga av
Stäng av produkten genom att vrida
temperaturreglaget till "O"-läget.

4.3 Temperaturreglering
Temperaturen regleras automatiskt. Du kan
ställa in en temperatur inuti produkten.

Välj inställning, men tänk på att temperaturen
inne i kylen beror på:
• rumstemperatur,
• hur ofta man öppnar dörren,
• mängden livsmedel som förvaras,
• produktens plats.
En medelhög inställning är i regel lämpligast.
För att använda produkten:
1. Vrid temperaturvredet medsols för att få

en lägre temperatur inuti produkten.
2. Vrid temperaturvredet motsols för att få

en högre temperatur inuti produkten.

5. DAGLIG ANVÄNDNING

 FÖRSIKTIGHET!
Detta kylskåp är inte lämpat för frysning
av matvaror.

5.1 Placering av dörrhyllorna
Dörrhyllorna kan placeras på olika höjdnivåer
för att rymma matförpackningar av olika
storlek.
1. Dra hyllan successivt uppåt tills den

lossnar.
2. Placera efter önskemål.
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5.2 Flyttbara hyllor
Väggarna i kylskåpet är försedda med ett
antal bärare så att hyllorna kan placeras
enligt önskemål.

 För att behålla korrekt luftcirkulation
ska inte glashyllan placeras ovanför
grönsakslådan.

5.3 Grönsakslåda
Det finns en särskild låda längst ner som är
lämplig för förvaring av frukt och grönsaker.

5.4 Temperaturindikator
Kylskåpet är försett med temperaturindikator
så att du förvarar matvarorna rätt. Symbolen
på sidoväggen indikerar kylskåpets kallaste
området.
Om OK visas (A), kan du placera färsk mat i
det område som anges av symbolen, om inte
(B), vänta minst 12 timmar och kontrollera om
det är OK (A).
Om det fortfarande inte är OK (B) justerar du
inställningsratten till en kallare inställning.

OK

OK

A

B

6. RÅD OCH TIPS

6.1 Tips för energibesparing
• Den mest effektiva energianvändningen

säkerställs i konfigurationen med lådorna i
kylskåpets nedre del och med hyllorna
fördelade jämnt. Hur hyllorna i dörren är
placerade påverkar inte
energiförbrukningen.

• Öppna inte dörren för ofta och låt den inte
stå öppen längre än nödvändigt.

• Ställ inte in för hög temperatur för att
spara energi om det inte behövs för
matens egenskaper.

• Om omgivningstemperaturen är hög,
temperaturreglaget är inställt på för låg
temperatur och kylskåpet är fullt med
matvaror, kan kompressorn fortsätta att
arbeta, vilket kan leda till att frost eller is
bildas på evaporatorn. I så fall ska
temperaturreglaget ställas in på en högre
temperatur för att den automatiska
avfrostningen ska starta och för att på så
sätt spara energi.

• Säkerställ god ventilation. Täck inte över
ventilationsgaller eller hål.

6.2 Tips för kylning av färska matvaror
• Inställningen för medeltemperatur

säkerställer bra förvaring av färsk mat.
Högre temperaturinställning inuti
produkten kan leda till kortare hållbarhet
av matvarorna.

• Täck alltid maten för att bevara färskheten
och aromen.

• Använd alltid stängda behållare för vätskor
och livsmedel för att undvika smaker eller
lukt i kylen.

• För att undvika korskontaminering mellan
tillagad och rå mat, ska den tillagade
maten täckas och separeras från den råa
maten.

• Det bästa är att tina maten i kylen.
• Ställ inte in varm mat i kylskåpet. Se till att

den har svalnat vid rumstemperatur innan
du sätter i den.

• För att förhindra att mat kastas bör ny mat
alltid placeras bakom den gamla.

6.3 Kylning av mat
• Facket för färsk mat är det som markerats

(på typskylten) med  .
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• Kött (alla typer): lägg i lämplig förpackning
och placera på glashyllan ovanför
grönsakslådan. Förvara kött i högst 1–2
dagar.

• Frukt och grönsaker: rengör noggrant (ta
bort jord) och lägg dem i en särskild låda
(grönsakslåda).

• Exotiska frukter som banan, mango,
papaya osv. ska helst inte förvaras i
kylskåpet.

• Grönsaker som tomater, potatis, lök och
vitlök ska inte förvaras i kylskåpet.

• Smör och ost: lägg i en lufttät behållare
eller vira in i aluminiumfolie eller en
plastpåse för att få ut så mycket luft som
möjligt.

• Flaskor: sätt på kapsyl och sätt dem i
dörrens flaskhylla eller (om tillgängligt) i
flaskstället.

• Titta alltid på livsmedlens utgångsdatum
för att veta hur länge de kan förvaras.

7. UNDERHÅLL OCH RENGÖRING

 VARNING!
Se avsnitten om säkerhet.

7.1 Invändig rengöring
För att få bort den typiska lukten hos nya
produkter bör produkten rengöras invändigt
och alla invändiga tillbehör bör tvättas av med
ljummet vatten och lite neutralt diskmedel
samt torkas ordentligt före den första
användningen.

 FÖRSIKTIGHET!
Använd inte starka rengöringsmedel,
putsmedel, klorin eller oljebaserade
rengöringsmedel eftersom de kan skada
ytorna.

 FÖRSIKTIGHET!
Tillbehör och andra delar av produkten är
inte avsedda att diskas i maskin.

7.2 Regelbunden rengöring
Utrustningen måste rengöras med jämna
mellanrum:
1. Rengör kylens/frysens insida och alla

tillbehör med ljummet vatten och en liten
mängd neutral såpa.

2. Inspektera regelbundet dörrtätningarna
och torka dem rena från eventuell smuts.

3. Skölj av och torka noggrant.

7.3 Avfrostning av kylskåpet
Frost elimineras automatiskt från kylskåpets
förångare vid normal användning. Vatten från
avfrostningen rinner ut via en ränna i en
speciell behållare på skåpets baksida ovanför
kompressorn och förångas därifrån.
Det är viktigt att regelbundet rengöra
tömningshålet för smältvatten i kylskåpet för
att undvika att vatten rinner över och droppar
på matvarorna i skåpet.
Använd rengöringshjälpmedlet som medföljer
för detta ändamål.

7.4 Långa uppehåll

Följ nedanstående anvisningar om produkten
inte skall användas på länge:
1. Dra ut kontakten från eluttaget.
2. Ta ur alla matvaror.
3. Rengör produkten och alla tillbehör.
4. Låt dörren stå öppen för att undvika att

dålig lukt bildas.
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8. FELSÖKNING

 VARNING!
Se avsnitten om säkerhet.

8.1 Vad gör jag om...

Problem Möjlig orsak Lösning
Produkten fungerar inte. Produkten är avstängd. Sätt på apparaten.

 Stickkontakten sitter inte ordent‐
ligt i eluttaget.

Anslut stickkontakten ordentligt i
eluttaget.

 Det finns ingen spänning i elutta‐
get.

Anslut en annan produkt till elut‐
taget. Kontakta en behörig elekt‐
riker.

Produkten är högljudd. Produkten har inte ordentligt
stöd.

Kontrollera att produkten står sta‐
digt.

Kompressorn arbetar kontinuer‐
ligt.

Temperaturen är felaktigt inställd. Se kapitel "Kontrollpanel".

 Mycket matvaror har lagts in
samtidigt.

Vänta några timmar och kontrol‐
lera sedan temperaturen igen.

 Rumstemperaturen är för hög. Se kapitel "Installation".

 Alltför varma matvaror har lagts
in.

Låt matvarorna svalna till rum‐
stemperatur innan de läggs in.

 Dörren är inte ordentligt stängd. Se avsnitt "Stänga luckan".

Dörren är felinriktad eller stör
ventilationsgallret.

Produkten står inte plant. Se installationsanvisningarna.

Det är svårt att öppna dörren. Du försökte öppna dörren direkt
efter att den har stängts.

Vänta några sekunder med att
öppna dörren efter att den har
stängts.

Belysningen fungerar inte. Lampan är trasig. Se avsnitt "Byte av LED-lampa".

Det är för mycket frost och is. Dörren är inte ordentligt stängd. Se avsnitt "Stänga luckan".

 Dörrtätningen är deformerad eller
smutsig.

Se avsnitt "Stänga luckan".

 Matvaror är inte ordentligt för‐
packade.

Förpacka matvarorna bättre.

 Temperaturen är felaktigt inställd. Se kapitel "Kontrollpanel".
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Problem Möjlig orsak Lösning
 Produkten är full med matvaror

och är inställd på den lägsta tem‐
peraturen.

Ställ in en högre temperatur. Se
kapitel "Kontrollpanel".

 Produktens inställda temperatur
är för låg och omgivningstempe‐
raturen är för hög.

Ställ in en högre temperatur. Se
kapitel "Kontrollpanel".

Det rinner vatten på den bakre
väggen i kylskåpet.

Under den automatiska avfrost‐
ningen tinar frost på den bakre
väggen.

Detta är normalt.

Det finns för mycket kondensvat‐
ten på kylskåpets bakre vägg.

Dörren har öppnats för ofta. Öppna bara dörren när det be‐
hövs.

 Dörren har inte stängts ordentligt. Kontrollera att dörren är ordentligt
stängd.

 Matvaror som har lagts in är inte
ordentligt förpackade.

Förpacka maten på lämpligt sätt
innan den läggs in.

Vatten rinner inne i kylskåpet. Matvaror hindrar vattnet från att
rinna in i vattenuppsamlaren.

Kontrollera att matvarorna inte
vidrör den bakre väggen.

 Vattenutloppet är igentäppt. Rengör vattenutloppet.

Vatten rinner ut på golvet. Smältvattenutloppet är inte anslu‐
tet till avdunstningsbrickan ovan‐
för kompressorn.

Anslut smältvattenutloppet till av‐
dunstningsbrickan.

Temperaturen i skåpet är för
låg/för hög.

Temperaturen är inte rätt inställd. Ställ in en högre eller lägre tem‐
peratur.

 Dörren är inte ordentligt stängd. Se avsnitt "Stänga luckan".

 Matvarornas temperatur är för
hög.

Låt matvarorna svalna till rum‐
stemperatur innan du lägger in
dem i skåpet.

 Mycket matvaror har lagts in i
skåpet samtidigt.

Lägg inte in så mycket matvaror
samtidigt.

 Dörren har öppnats ofta. Öppna dörren endast när det be‐
hövs.

 Kalluft cirkulerar inte på insidan. Kontrollera att kalluft cirkulerar
inne i skåpet. Se kapitel "Råd och
tips".

 Kontakta närmaste auktoriserade
serviceverkstad om dessa råd inte löser
problemet.

8.2 Byte av LED-lampa

 Produkten har en innerbelysning
bestående av en LED-lampa med lång
livslängd.
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 Endast originalreservdelar
rekommenderas.

 Använd endast LED-lampor (E14-
bas). Den maximala effekten anges på
lampenheten.

 FÖRSIKTIGHET!
Koppla bort produkten från eluttaget.

1. Dra vänster sida av lampskyddet med
dina fingrar för att låsa upp det. Ta bort
skyddet genom att dra det mot dig.

1

2

1

2. Byt lampan mot en med samma effekt
och form och som är specialtillverkad för
hushållsapparater.

3. Montera lampglaset.
4. Anslut stickkontakten i eluttaget.
5. Öppna luckan.

Kontrollera att belysningen tänds.

8.3 Stänga luckan
1. Rengör dörrens tätningslist.
2. Justera dörren vid behov. Se

installationsanvisningarna.
3. Byt vid behov ut defekt dörrtätningslist.

Kontakta det auktoriserade
servicecentret.
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9. LJUD

SSSRRR!

CLICK!

HISSS!

BRRR!

BLUBB!

10. TEKNISKA DATA

Den tekniska informationen anges på
typskylten som sitter inne i kylskåpet samt på
energimärkningsetiketten.
QR-koden på energimärkningsetiketten som
levereras med produkten ger en webblänk till
informationen i EU EPREL-databasen,
relaterad till produktens prestanda. Förvara
energimärkningsetiketten som referens
tillsammans med användarhandboken och
alla andra dokument som medföljer denna
produkt.

Det går också att hitta samma information i
EPREL med länken
https://eprel.ec.europa.eu och modellnamnet
och produktnumret som du hittar på
produktens typskylt.
Se länken www.theenergylabel.eu för mer
detaljerad information om
energimärkningsetiketten.

11. INFORMATION FÖR TESTINSTITUT

Installation och förberedelse av produkten för
all EcoDesign-verifiering ska överensstämma
med EN 62552 (EU). Ventilationskrav,
urtagsdimensioner och minsta bakre spel ska

vara som anges i denna bruksanvisning i
"Installation". Kontakta tillverkaren för
ytterligare information, inklusive hur man
fyller på.
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12. MILJÖSKYDD

Återvinn material med symbolen . Återvinn
förpackningen genom att placera den i
lämpligt kärl. Bidra till att skydda vår miljö och
vår hälsa genom att återvinna avfall från
elektriska och elektroniska produkter. Släng

inte produkter märkta med symbolen  med
hushållsavfallet. Lämna in produkten på
närmaste återvinningsstation eller kontakta
kommunkontoret.
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